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BULGARIAN CHRONONYMS OF THE SPRING FESTIVE SEASON. The article analyzes 
Bulgarian chrononyms associated with selected festive periods characteristic of the spring annual 
cycle (wolf days, the two weeks leading up to Lent, the first week of Lent). Among the excerpted 
names, both synthetic and analytical structures were attested, and within them - phonetic 
(perpetuating characteristic features of Bulgarian dialects) and word-formative variants. In terms 
of motivation, the studied chrononyms form two basic models: 1) names referring to folk beliefs 


associated with a given period; 2) names evoking a ritual context. 
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Cykl wiosenny, który w literaturze przedmiotu bywa łączony z cyklem letnim', wyraźnie różni się 
od cyklu zimowego. O ile dla tego ostatniego charakterystyczne są tendencje centrystyczne, o tyle 
wiosenne rytualne praktyki, zakazy i nakazy częściej związane są nie z konkretnymi datami w 
kalendarzu, lecz dłuższymi okresami świętowania (Agapkina 1992: 75). I to właśnie ich nazwy 
(wraz z nazwami pojedynczych świąt”, które obejmują)? będą przedmiotem analizy w niniejszym 
artykule, rozpatrywane zarówno pod kątem formalnym (podział na struktury analityczne i 
syntetyczne, a w ich obrębie na warianty fonetyczne oraz gramatyczne), jak i motywacyjnym 


(odwołanie do kontekstu wierzeniowego lub obrzedowego^). 


! Por. rozdziały w opracowaniach etnograficznych poświęconych bułgarskim obrzędom cyklu dorocznego, 
w których nierzadko obrzędowość wiosenna jest łączona z obrzędowością letnią (Vasileva 1974: 324, 
Drazheva 1980: 438, Stamenova 1986: 263), co odpowiada tradycyjnemu dzieleniu roku na lato i zimę 
(Kuzmanova 1981: 18-119). 

? Materiał językowy pochodzi z 10 monografii regionalnych opisujących bułgarską obrzędowość cyklu 
dorocznego (zob. bibliografia). 

3 Analizę ograniczono do okresów świątecznych poprzedzających Wielki Tydzień. 

^ Obrzęd jest tu rozumiany jako tekst kultury tworzony przy pomocy różnych języków semiotycznych 
(werbalnego, muzycznego, personalnego, akcjonalnego, przedmiotowego, przestrzennego, temporal- 
nego) — szerzej o tym zob. Tolstoy 1995: 63—67. 
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Według ludowych wyobrażeń w czasie przypadającym na przełom zimy i wiosny na ziemi 
pojawiają się zwierzęta, którym przypisuje się symbolikę chtoniczną (Agapkina 2002: 53). Ich 
obecność w życiu człowieka jest na tyle znacząca, że nierzadko stanowią podstawę onoma- 
zjologiczną nazw okresów, na które przypada koncentracja zakazów i działań służących ochronie 
przed kontaktem z nimi. Jako przykład mogą posłużyć nazwy trzech pierwszych dni lutego. W 
Łoweszkim Kraju, gdzie znane są jako wilcze święta’ (Bezuu npasnuuu”), kobiety zszywają tylną 
i przednią połę swoich spódnic, żeby symbolicznie zaszyć pyski wilków albo zawiązują łańcuch 
nad paleniskiem lub nożyce czerwoną wełnianą nitką, 3a da He ce omeapam ycmama na eeaxa. 
W tym czasie obowiązuje także zakaz wyrzucania popiołu i śmieci, bo — jak się powszechnie sądzi 
- wilczyca zajdzie w ciążę, gdy je polize, a ponieważ ten sam skutek może przynieść spróbowanie 
przez nią mięsa kogoś ubranego w rzeczy wykonane podczas wilczych świąt, zabrania się też 
dotykania wełny” (Popov 1999: 304-305, Georgieva 1993: 55). Z kolei tam, gdzie pierwsze dni lutego 
nazywane są mysimi świętami (Muwkuiu npaauuuu) lub mysimi dniami (Muwukunu Onu*) 
podejmowane działania ukierunkowane są na ochronę przed gryzoniami — gospodynie nie mogą 
dotykać ostrych przedmiotów, żeby myszy ostrymi zębami nie gryzły ubrań i nie niszczyły 
posiewów (Popov 1994: 96). 

Wśród występujących w badanym materiale chrononimów tego okresu warte uwagi, 
zwłaszcza w planie motywacji, są /Juxume dena oraz Bmopomo i Tpemo nuxy (Grebenarova 1996: 
321). Przymiotnik aux słowniki języka bułgarskiego notują w kilku znaczeniach, przy czym w 
interesującym nas kontekście aktualne są tylko dwa z nich: 1) opatrzone kwalifikatorami: archa- 
iczne i dialektalne ‘351, npokzer' (RBE: https://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg/rrux)? oraz 2) 'koitro uva 
HSIKaK'bB CIIECTBEH He/IOCTaT'K — KYL, CIAT, KbOCe, CaKaT u rip. (BER 3: 435). Poświadczone dla 
Strandży określanie trzech pierwszych dni lutego jako złych, przeklętych należałoby łączyć z 


zagrożeniami, które przynosi ze sobą okres przejścia — zły czas niesprzyjający człowiekowi i jego 


5 W północno-zachodniej Bułgarii te trzy dni bywają określane mianem Tpugfynuu (Rajcheva-Ganeva 
2002: 337)/ Tpufonuu (Gura 1997: 135) - derywat od imienia św. Tryfona (Tpu$yH/Tpugon), patrona 
winnic i hodowców winorośli, któremu w bułgarskim kalendarzu ludowym poświęcony jest 1 lutego. 
Według wierzeń mają oni przybierać postać wilków (Gura 1997: 135). 

6 Zob. też używany tu wymiennie z Benuu npaauuuu chrononim 3eepcku npaanuuuu (Popov 1999: 304), Z 
pierwszym członem w postaci przymiotnika dzierżawczego derywowanego od dialektalnej formy 
rzeczownika 364p MBO xxuBoTHO' (BTR 2002: 274). Słownik etymologiczny notuje 3eepun den w znacze- 
niu TTbpBHAT AeH Ha By;ruu npaauung' (BER 1: 625). 

7 Zakazy obejmują także użycie ostrych i zębatych narzędzi wywołujących skojarzenia z ostrymi zębami 
wilka, a także otwieranie przedmiotów przypominających wilcze pyski (Gura 1997: 136). 

8 W Sakarze chrononim ten odnosi sie do okresu obejmującego dwa ostatnie dni stycznia i pierwszy dzień 
lutego (Rajcheva-Ganeva 2002: 337). 

9 Zob. znaczenie tego leksemu poświadczone w RRODD z kwalifikatorem rzadko ‘gonen, now (RRODD: 


239). 
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otoczeniu. Bmopomo i Tpemo nuxy jako nazwy, odpowiednio, 2 i 3 lutego to jednak nie tylko 
konsekwencja użycia w tym regionie chrononimu /luxume dena. Wykazują one bezpośredni 
związek z warstwą obrzędowo-wierzeniową towarzyszącą celebrowaniu dni poświęconych św. 
Bogurodzicy (2 lutego) i św. Symeonowi (3 lutego), która koresponduje z drugim znaczeniem 
przymiotnika nux. Oba święta są tu bowiem obchodzone przede wszystkim przez brzemienne i 
młode mężatki, które nie mogą ciąć, kroić, szyć i robić na drutach, żeby ich dzieci nie rodziły się 
ułomne, naznaczone” (aa da He „ce dynuam ouume na booa maiika u Qa He ce paxcdam deuama 
nuxu, c Juwanka" — Grebenarova 1996: 321-322). Wydaje sie, że w wypadku chrononimu Tpemo 
Auxo przywołane znaczenia przymiotnika nux, sygnalizowane przez derywowany od niego drugi 
człon stuktury, mogą przypominać o otaczanym szczególną czcią właśnie w ostatnim dniu 
wilczych świąt, mitycznym przywódcy watachy - najstarszym z wilków, wyjakowo żądnym krwi 
i utykającym na jedną nogę” (Popov 2006: 67). 

Kolejne dwa świąteczne okresy w cyklu wiosennym poprzedzają Wielki Post. Pierwszy z 
nich przypada na 8 tygodni przed Wielkanocą. W Eoweszkim Kraju jest on określany - zgodnie z 
ludową etymologia — jako PywHa nedena ,3aujoro BCHUKOTO ce pyurn H ce sre 6JIAKHO TODH H B 
cpsiia n rierbk"^ (Popov 1999: 305) lub — w nawiązaniu do sobotniej obrzędowości zadusznej - 
jako 3adywuHa nedena (Popov 1999: 305). W obu przypadkach człon drugi zestawienia wskazuje 
na interwał czasowy (Hedena tydzień” — RBE: https://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg/Henea). 

Większość nazw następnego tygodnia (7 tygodni przed Wielkanocą - tydzień, który 
kończy się Niedzielą seropustną) realizuje model: przymiotnik derywowany od rzeczownika cup 
ToraMa Ó6yua npscuo cupene’ (BER 6: 685), który przywołuje najważniejszy element kodu 
kulinarnego świątecznej obrzędowości („npe3 Hea [cerMniraTa] ce sie TJIaBHo cupene” - Vasileva 


1974: 320) + rzeczowniki Hedena w znaczeniu ‘tydzień’ lub — zdecydowanie rzadziej - cedmuua3 


? Por. charakterystyczne nazwy dnia św. Symeona: Cumuon 6enexcHuk (Vasileva 1993b: 178), Cmuon 3a6e- 
JexcHuk (Vasileva 2006a: 295). 

u Por. nazwy przywódcy wilczego stada, które nawiązują do jego wyglądu, a jednocześnie wskazują na jego 
chtoniczną proweniencje: KyuynaH (Georgieva 1993: 55) - derywat od przymiotnika xyu 'koitro kynia — 
XOM HerrpaBo, KpHBH HODAJJH CKPCABAHE HJIH 6o7recT Ha kpak' (BTR 2002: 402), Kpuenbo (Georgieva 
1993: 55) - derywat od przymiotnika kpue 'koitro uMa oueBuyreH TeJleceH HeĄOCTATbK, HAND. r'bpóaB, 
Kyn, kpuBokpax' (BTR 2002: 393). 

2 W tym znaczeniu czasownik pywa, od którego został derywowany przymiotnik pywia został 
poświadczony w słowniku Gerowa: 'pa3BaJIaM NOCT, paspernraBaM, AM 6/Iaxx«HO B IIOCTEH greg! (Gerov 5: 
93). W BTR występuje on tylko znaczeniach: 1. 'chóapa, paspylnaBaM, pyTa ; 2. przen. pa3BaJlaM, Hapy- 
HIaBaM, IIpeMaxBaM (BTR 2002: 851). 

3 Ku tej grupie ciążą także, odnotowane w Płowdiwskim i Karnobatskim Kraju, chrononimy z pierwszym 
członem złożeniem (cup + nocma ‘AM caMo riocrHa xpaHa, cria3BaM NOCT HJIH NOCTHH AHA — BTR 2002: 
710): Cuponocmna Hedema (Stamenova 1986: 258), CuponocmHama Hedena (Vasileva 1993b: 179). Zob. też 
cuponycm z kwalifikatorem cerkiewne 'aanocrBane or cupene, MiIako u siia! (BTR 2002: 886). 
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(Cupna Hedema — Vasileva 1974: 320, Vasileva 1985: 211, Stamenova 1986: 258, Grebenarova 1996: 
322, CupHama nedena, Cupeuama Hedena — Vasileva 1993b: 179, CupuHcka nedena, Cupuwna 
HedeJla - Stamenova 1986: 258, Cupuama cedmuua - Popov 1999: 306)". Wyjątkowe miejsce wśród 
chrononimów tego okresu zajmuje Kykosama uedena, dla której punktem odniesienia jest 
rytualny kod personalny — grupy przebierańców (kykoee, kykepu), które zaczynają w tym czasie 
chodzić po wsi (Vasileva 1974: 320). 

Kolejnym znaczącym czasem sacrum w bułgarskim wiosennym cyklu dorocznym jest 
tydzień, w którym wypada dzień św. Teodora? (pierwszy tydzień Wielkiego Postu). Najwięcej jego 
nazw powstało według schematu: rzeczownik Hedena tydzień + fonetyczne warianty żeńskiej 
formy przymiotnika dzierzawczego derywowanego od imienia świętego przy pomocy sufiksów: 
-oe(a) (Todopoea nedeza — Popov 1994: 100, Grebenarova 1996: 326, Drazheva 1980: 437, Tydypoea 
Hedeaa - Vasileva 1993a: 246), -oeck(a) (Todopoecka uedena - Raycheva-Ganeva 2002: 341, 
Stamenova 1986: 262, Tydopoecka Heðena — Vasileva 1974: 322) -ck(a) / -uk(a) (Todopcka nedezas, 
Todypcka uedeza, Tydopcka uedena — Vasileva 1985: 213, Vasileva 1993b: 184, Todypuka Hedena — 
Vasileva 1985: 213) oraz -ewk(a) w jego dialektalnych postaciach -uwuka/-owuka (Tydypuuka 
Hedena — Stamenova 1986: 262, Popov 1999: 307, Todypowka Hedena -Vasileva 1985: 213, Tydypou- 
Ka Hedena — Vasileva 1993b: 184). Tylko w kilku miejscach poświadczone zostały chrononimy 
jednowyrazowe — formacje odrzeczownikowe (również tworzone od imienia świętego) na -uua 
(Tydypuua - Popov 1999: 307, Vasileva 1993a: 246, Tydopuua — Popov 1999: 307). To, ze w analizo- 
wanym materiale przeważają nazwy z imieniem św. Teodora może wynikać z faktu, że według 
wierzeń właśnie w tym okresie ma się on pojawiać na ziemi pod postacią demonicznego jeźdźca. 
Ludowa wyobraźnia widzi go jako wampira, który wychodzi z grobu i na swoim białym koniu 
objeżdża wsie. Uderza kosturem tych, którzy nie przestrzegają zakazu pracy, wracają do domu po 
zachodzie słońca lub łamią tabu seksualne (Popov 1991: 86-94). 

Pozostałe nazwy, już nie tak licznie poświadczone w źródłach, nawiązują zarówno do 
warstwy wierzeniowej, jak i rytualnej świątecznego okresu. Część z nich utrwala w języku intencje 
obowiązujących wówczas zakazów. I tak oto w Strandży, w której pierwszy tydzień Wielkiego 


Postu bywa nazywany głuchym lub suchym (Inyxa Hedena, Cyxa nuedena) nie wykonuje się 


^ W analizowanym materiale poświadczona została tylko jedna nazwa niebędąca strukturą analityczną - 
Cupenuua (Stamenova 1986: 258). 

5 W XII-XIV w. znane były legendy i podania o cudach Teodora Stratilata i Teodora Tyrona / z Amasei. 
W kulturze ludowej Bułgarów oba kulty chrześcijańskie zlały się w jeden kult św. Teodora. Według 
prawosławnego kalendarza cerkiewnego dniem poświęconym Teodorowi Stratilatowi jest 8 lutego, a 
Teodorowi Tyronowi - 17 lutego, jednak Bułgarzy nie obchodzą żadnego z nich. W tradycji bułgarskiej 
dniem kultu św. Teodora jest sobota po seropuście (Popov 1991: 83) — tzw. 34uMeH TogzopoBzten i 8 czerwca 
- tzw. neren TozopoBgen. 
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zadnych kobiecych prac, bo jak sie powszechnie wierzy, gluchy Teodor chodzi po rzece i na tych, 
którzy pracowali zsyła głuchotę albo sprawia, ze ich posiewy wysychają (Grebenarova 1996: 326). 
Z kolei w Sofijskim Kraju, gdzie karą za pracę w tygodniu, w którym wypada Todopoeden ma być 
popadnięcie w szaleństwo określa się go mianem /ľyða Hedena (Vasileva 1993a: 246). Chrononim 
npaaua Hedena ma zapewne związek z powszechnie przestrzeganym zakazem wykonywania 
określonych prac w kolejnych dniach tygodnia (Stamenova 1986: 262), aw nazwie mpumupHa 
Hedena akcent zostaje położony na rozpoczynający się wtedy ścisły post, trwający od poniedziałku 
do środy — człon określający jest derywatem od czasownika mpuupa 'nocrTa, He AM Huio rpe3 
IBDpBHTE TpH AHMH Ha BeruknTe nocru (BTR 2002: 983). 

Każdy z przywołanych okresów świątecznych jest na swój sposób intensywny w planie 
obrzędowym, co sprzyja wyodrębnieniu na poziomie języka tych dni, w których podejmowane są 
działania o charakterze rytualnym lub takich, które wiążą się z przestrzeganiem określonych 
zakazów. Większość chrononimów odnosi się do obu niedziel. Dominują wśród nich struktury 
analityczne” złożone z dialektalnej formy rzeczownika derywowanego od czasownika 3a208a8aM 
w znaczeniu ‘aM H rii Beuepra Ha 3aToBe3Hn'"* (RBE: https://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg/3aroBaBaM) 
oraz określającego go przymiotnika utworzonego od rzeczowników meco i cup, co wynika z faktu, 
że obrzędowość 8. niedzieli przed Wielkanocą upływa pod znakiem przygotowań do rytualnego 
poniechania mięsa, a 7. — sera. W badanym materiale odnotowane zostały liczne warianty 
gramatyczne tego typu połączeń wyrazowych - nazwy z przymiotnikiem w liczbie mnogiej 
(Mecnu 3aeo8e3Hu — Vasileva 1985: 21, Grebenarova 1996: 322, Cupru 3ae08e3uu — Raycheva- 
Ganeva 2002: 339, Vasileva 1985: 212, MecHu 3ae08a3Hu — Raycheva-Ganeva 2002: 338, MecHu 


3ae 8eJiku — Grebenarova 1996: 322, Cupeuume 3aeoeeku — Vasileva 1993b: 179, Cupnu 3aeoeeliku 


16 Zakaz wykonywania określonych prac w pierwszym tygodniu Wielkiego Postu ma związek z wyobra- 
żeniami o nim jako czasie chaosu, niebezpiecznym dla człowieka (zob. przypisywane mu określenie 
xamanua 'oriaceH - RRODD: 544, Popov 1991: 85). Stąd też poświadczony przez Władimira Demirewa 
chrononim uepHa Hedena, u podłoża którego leży pejoratywna charakterystyka koloru czarnego łączo- 
nego z tym, co złe — tu ze złym czasem (Demirev 1988: 305). 

"7 W badanym materiale poświadczone zostały także jednowyrazowe nazwy obu świątecznych niedziel. W 
planie motywacyjnym wskazują one albo na poprzedzające właściwy post rytualne 'pożegnanie z objętą 
nim grupą produktów (8. niedziela przed Wielkanocą: 3anyujaeane — Grebenarova 1996: 322, 7. niedziela 
przed Wielkanoca: 3aeoeaeka — Vasileva 1974: 318, 3aeoesziku — Rajcheva-Ganeva 2002: 339, Janouka — 
Drazheva 1980: 436), albo na same produkty (8. niedziela przed Wielkanocą: Mecuuuu — Popov 1994: 97, 
7. niedziela przed Wielkanoca: CupHuua - Rajcheva-Ganeva 2002: 339, Popov 1999: 305, Drazheva 1980: 
436, Cupenuua - Stamenova 1986: 258). 

5 Por. definicję 3aeoeeanu w słownikach języka bułgarskiego 'zteusrr B koitro no xpucTuaHcku mbpkoBeH 
o6nuań 3a IIOCJIEĄEH MHT ce site ÓJaHO mpeg nocTH (BTR 2002: 240). 

19 W pierwszą niedzielę podczas uroczystej wieczerzy spożywa sie mięso, a w drugą - nabiał, zwłaszcza 
ser. Por. eksplikację w słowniku Gerowa dla mecHo 3aeoeseane 'KOTaTO ce 3aToBaBa OT Meco Npe4H BeH- 
KH IIOCTH' i CUDHO 30208AGQHE KOTATO ce aaroBsiBa OT CHDEHE H OT BCHUKO 6/raxxHo' (30208A80M OM neujo 
'DipecTaBaM IIO HAKOS IIDHUUHHA HA TO AM — Gerov 2: 57). 
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— Drazheva 1980: 436) lub pojedynczej (Mecuomo aaeoeenku, Cupuomo aaeoeenku — Popov 1999: 
305, CupHomo aaeoeaauu — Vasileva 1993b: 179, Mecuo 3ae08e3H0 — Grebenarova 1996: 322, Popov 
1999: 305, Mecuo 3aeoee3Hu - Vasileva 1993b: 179, CupHama 3aeoee3Ha — Grebenarova 1996: 322, 
324, Mecna aaeoeaaxa — Vasileva 1993b: 179). Kolejną grupę, bliską poprzedniej w planie seman- 
tycznym, stanowią chrononimy (Mecuomo nycmoee - Popov 1994: 97, MecHo aanyujaeane — 
Grebenarova 1996: 322, Mecen aanycmex — Popov 1994: 97, CuponoceH aanyc — Drazheva 1980: 
436), w których jako człon określany występują odpowiednio: forma liczby mnogiej rzeczownika 
nycm (postać dialektalna od nocm) '3aroBesHu (BER 6: 9) lub rzeczowniki odczasownikowe zany- 
waeane (od aanyujaea z labializacją o > y '3aroBaBam - BER 5: 544), 3anycmek i aanyc (od 
aanycma z labializacją o > y, również w znaczeniu '3aroBaBaM BER 5: 544)”. Wśród ekscerpowa- 
nych chrononimów wystąpiły ponadto nazwy, w których członem określającym są przymiotniki 
derywowane od rzeczowników przywołujących konkretne produkty pojawiające się na świątecz- 
nym stole w każdą z niedziel (kura — stad: Kokowu 3aeosanku — Raycheva-Ganeva 2002: 338, 
Kokowkunu 3aeoeenku — Popov 1994: 97 i biała chałwa - stąd: Aneano 3e08e3Hu — Raycheva- 
Ganeva 2002: 339, Azeenu 3ae08a3Hu — Vasileva 1985: 212, Xazieenu 3aeoeezku — Vasileva 1993b: 
179). Ostatnią grupę tworzą formacje z rzeczownikiem Hedena ‘niedziela’ (odwołanie do kodu 
temporalnego świąt) i określającym go przymiotnikiem wskazującym na najważniejszy element 
kodu kulinarnego świątecznej obrzędowości (Mecna nedena — Stamenova 1986: 258, Vasileva 
1993b: 179, CupHa Hedena — Raycheva-Ganeva 2002: 339, Stamenova 1986: 258, Drazheva 1980: 
436, Cupuncka neðena - Stamenova 1986: 258) lub jednocześnie odwołującym sie do jej kodu kuli- 
narnego i akcjonalnego (MeconycHa neðena - Raycheva-Ganeva 2002: 338, Meconocna HedeJla — 
Stamenova 1986: 258, Vasileva 1993b: 179, Cuponocmna nuedens? — Stamenova 1986: 258). 

Jednak obrzędowość obu niedziel nie ogranicza się tylko do spożywanego w rodzinnym 
gronie posiłku ze ściśle określonym menu. Jest znacznie bogatsza, czemu daje wyraz zgroma- 
dzony materiał językowy. I tak np. w Strandży ostatnia niedziela przed Wielkim Postem bywa 
nazywana Kykepckomo aae'aeauo (Grebenarova 1996: 322) — chrononim asocjuje z typowymi dla 
tego okresu zabawami karnawałowymi, w których prym wiodą kykepu. W tym dniu, przed 


wieczerzą, młodzi małżonkowie (przede wszystkim) odwiedzają rodziców, kumów, a czasami 


2 Zob. chrononim Cupnu noknadu (Drazheva 1980: 436) z drugim członem w znaczeniu '3aroBe3Hn', 
wywodzącym się z pierwotnego znaczenia leksemu noknadu 'nocTaBaHe, noJaraHe Ha pa3JIMUHH ACTHUA 
Ha rpaneaara npu 3aroBe3Hu (BER 5: 480). 

a Zob. meconycm (we we wszystkich 3 chrononimach w pierwszym członie doszło do uproszczenia grupy 
spółgłoskowej cr > c) '3arrocTBaHe, 3aroBaBaHe oT Meco’ (BTR 2002: 447). 
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także innych funkcjonariuszy weselnych, by poprosić ich o przebaczenie za grzechy” (Grebena- 
rova 1996: 324, Popov 1994: 97) - stąd dość często notowany w różnych rejonach Bułgarii chrono- 
nim IIpowku (Popov 1994: 97, Grebenarova 1996: 324) lub IIpowka (Drazheva 1980: 436). 
Wieczorem ma też miejsce palenie ogni - w Rodopach kawalerowie i chłopcy rozpalają w wysoko 
położonych miejscach stosy gałęzi, a następnie wypuszczają płonące strzały w kierunku domów 
swoich ukochanych (Popov 1994: 97-98), podczas gdy w Sakarze najpierw przeskakuje się ogień, 
żeby pozbyć się pcheł i wszy, a dopiero potem wypuszcza płonące strzały, ale tym razem, by wróżyć 
z nich o długości życia (Raycheva-Ganeva 2002: 339). Gdzieniegdzie nazwa owego rytualnego 
ognia została przeniesiona na nazwę dnia świątecznego (CmpenbHuua - Popov 1994: 97-98, 
Kypkyenuua - Raycheva-Ganeva 2002: 339). 

Przywolane nazwy wykazują ścisły związek z warstwą obrzędową obu dni świątecznych. 
Z reguły tej wyłamuje się zaledwie kilka chrononimów, np. w regionie zamieszkałym przez 
Kapanców mianem Manku aaeoeeauu (Vasileva 1985: 211) określa się 8. niedzielę przed Wielka- 
nocą, w odróżnieniu od następującej po niej, znanej tu jako Benuku 3aeoeeanu? (Vasileva 1985: 212). 

Poza niedzielami odrębne nazwy mogą przyjmować także pozostałe dni w dwóch świą- 
tecznych tygodniach. W Strandży w tygodniu między mięsopustem a seropustem poświadczone 
zostały chrononimy aż dla pięciu dni. Wszystkie są strukturami dwuelementowymi: nazwa dnia 
tygodnia i w prepozycji określający go przymiotnik cupen / cupna (— cup), wskazujący na spoży- 
wane wówczas produkty: Cupen nonedenuk, CupeH emopnux, Cupra cpada, Cupen uem8%pm*%k, 
Cupen nemsx (Grebenarova 1996: 322)*4. W Sakarze specjalną nazwę noszą jedynie środa i piątek 
— w obu przypadkach również odsyłają do rytualnego kodu kulinarnego (BnasxcHa cpada, baa»cen 
nemex^ - Raycheva-Ganeva 2002: 339). Z kolei w Płowdiwskim Kraju dni te określane są jako 


Kpuea cpada, Kpue nemex (Stamenova 1986: 258). Tego typu nazwy z pierwszym członem 


? Prośba o przebaczenie jest jednym z ostatnich społecznie ważnych działań przed wejściem w okres 
Wielkiego Postu. Jak zauważa W. Demirew, zapewne według ludowych wyobrażeń w ciągu 40 dni 
poprzedzających święta Wielkiej Nocy (czas chaosu) na ziemi władają moce, które mają łatwy dostęp do 
człowieka (zwłaszcza grzesznego), co rodzi konieczność podjęcia działań apotropeicznych — uczynienie 
go wolnym od grzechu (onpocren). Prawo to przysługuje tylko kumowi (ze względu na przypisywane 
związki z tamtym światem) — Demirev 1988: 304. 

33 Tu odnotowany został również chrononim BenukdeHcku aaeoeeanu (Vasileva 1985: 212). Ten sam sposób 
nominacji został potwierdzony dla ostatniej niedzieli przed Wielkim Postem w Strandzy: Ionemu / 
Benuku aaeoeeanu lub Benukama 3aeoeeaua (Grebenarova 1996: 322, 324). 

24 Do kodu kulinarnego, choć nie wprost, nawiązuje też poświadczony w Plowdiwskim Kraju chrononim 
Bana ce6oma (Stamenova 1986: 258) — według źródła wdowy przędą w tym dniu 3a 6naeo, tzn. da umam 
6naxcHu npodykmu (nabiał). Por. serbski chrononim dla 7. tygodnia przed Wielkanoca — 6ena nedeva 
od 6enu mpc nabiał (Tarasev 1993: 174). 

235 Zob. notowane w słowniku Gerowa jedno ze znaczeń przymiotnika 6na»cen 'nmj ce He are B NIOCTHH 
niu (Gerov 1: 46). 
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przymiotnikowym kpue w znaczeniu 'HeBepeH, HerpaBuJleH" (RBE: https://ibl.bas.bg/rbe/lang/ 
bg/kpuB), mają wskazywać na podejmowanie działań uznawanych za niewłaściwe. Według A. 
Strachowa chodzi tu właśnie o odstępstwo od przestrzegania tradycyjnego dla tych dni tygodnia 
postu. Rosyjski badacz jako potwierdzenie swojej tezy przywołuje eksplikację dla chrononimu 
Kpuea HedeJla 'aauroro ce 6712xu cpegry u 1eTbK (Arnaudov 1913: 345 — za: Strahov 1988: 106). 
Chociaż dla większości ekscerpowanych nazw podstawą onomazjologiczną jest kod kuli- 
narny świątecznej obrzędowości, w badanym materiale wystąpiły i takie, które odwołują się do jej 
kodu personalnego czy akcjonalnego. Te pierwsze to Ionam kykoeden (Vasileva 1974: 320) czy 
KykepoedeH (Grebenarova 1996: 322) jako chrononimy poniedziałku (derywaty od nazw przebie- 
Tańców - xyxoee, kykepu). Ze względu na szereg charakterystycznych działań rytualnych podej- 
mowanych w tym dniu znany jest on także jako Hucm nonedenHuk (dość powszechne jest mycie 
w wodzie z dodatkiem popiołu z paleniska zabrudzonych tłuszczem naczyń) lub Ilecu noneden- 
Huk (huśta sie psy, by w ten sposób uchronić je przed zachorowaniem na wściekliznę - Vasileva 
1974: 320). Z kodem akcjonalnym wiąże się ponadto, odnotowany w Dobrudży, chrononim 
czwartku (Bepmonomed: obowiązuje wówczas zakaz przędzenia, tkania, obracania kołowrotka, 
3a ða He cmaeam osueme eepmoezaeu — żeby nie cierpiały na kolowacizne (Vasileva 1974: 320)"6. 
Ponieważ obrzędowość tygodnia poprzedzającego Wielki Post i pierwszego tygodnia 
Wielkiego Postu są podobne", zdarza się, że nazwy pojedynczych dni w każdym z nich pokry- 
wają się. I tak oto w poniedziałek gospodynie, jak przed tygodniem, sprzątają i czyszczą naczynia 
z tłuszczu, a dziewczęta wykonują tylko czystą pracę — zszywają i podwijają ubrania, a jeśli piorą, 
to tylko białe rzeczy. Stąd niemal powszechne określanie go mianem Hucm nonedennuk (Vasi- 
leva 1974: 320, Stamenova 1986: 262, Popov 1994: 100, Grebenarova 1996: 327, Drazheva 1980: 
437), Hucmu noneðennuk (Popov 1999: 307). Powtarzane są także czynności ukierunkowane na 
ochronę zwierząt, zwłaszcza psów, przed zachorowaniem na wściekliznę, co zostało utrwalone 
w języku (Ilecu nonedennuk - Vasileva 1974: 320, Stamenova 1986: 262, Popov 1999: 306, 
Drazheva 1980: 437, rzadziej — becu / beceu nouedeanuxk — Popov 1999: 307 lub Bucu kyue - 
Stamenova 1986: 262). W pierwszym chrononimie człon określający został derywowany od 
rzeczownika nec, który słownik etymologiczny notuje z kwalifikatorem dial. 'kyue' (BER 5: 185), 
a w drugim od 6ac '60JIecT ro XABOTHHTE, TJIABHO IIO KyseTara, KOMTO IIpH yxarrBaHe A ripeyiaBaT 


u Ha xopara' (BTR 2002: 84). Trzecia z nazw wyraźnie ma swoje źródło w kodzie akcjonalnym 


26 W jednym z ekscerpowanych źródeł odnotowana została specjalna nazwa wtorku - /IyÓó emopiuk 
(Rajcheva-Ganeva 2002: 339). Jednak nie towarzyszą jej żadne informacje o tym jak dzień ten jest obcho- 
dzony, co nie pozwala na wskazanie motywacji chrononimu. 

?/ Szerzej o tym zob. Grebenarova 1981. 
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świątecznej obrzędowości?*: aaeepaeam 3a konoge KyYuemama Ha0OJly c enaeama u eu 8%pmam u 
6uam (Stamenova 1986: 262). W materiale odnotowane zostały ponadto chrononimy takie jak 
3axaynam noHeðennuk (Raycheva-Ganeva 2002: 342), Ilox/tyneH noneðennuk, odwołujące się do 
wierzenia, według którego właśnie w tym dniu Pan „noxnynea* dywume Ha ywpenume, koumo 
domoeaea ca 6unu „nycHamu no ueemama" (Popov 1994: 100). 

Wtorek często nazywany jest suchym (Cyx emopuuk - Stamenova 1986: 262) lub 
krzywym (Kpue emopHuk — Drazheva 1980: 437, Kyu smopHuk — Popov 1994: 100, Drazheva 1980: 
437). Obie nazwy motywowane sa działaniami rytualnymi. Pierwsze z określeń wiąże się z 
czynnościami, które mają zapobiec gradobiciu i burzom (kobiety nie piorą”), podczas gdy drugie 
nawiązuje do przestrzegania przez nie zakazu wykonywania jakiejkolwiek pracy na rzecz 
mężczyzn (nie szyją, nie cerują nie robią na drutach męskich ubrań) aa ða He ce xpueu cnokama 
(Drazheva 1980: 437). W Płowdiwskim Kraju poświadczony został także chrononim Hepen 
Bmopnuk (Stamenova 1986: 262), a w Pirinskim Kraju - owu emopnuk, co należy łączyć z wierze- 
niem, że wtorek w tygodniu, w którym wypada dzień św. Teodora jest uznawany za najgorszy z 
wszystkich wtorków w roku (uważa się, że ten, kto się urodził tego dnia będzie całe życie cierpieć) 
(Drazheva 1980: 437). 

Określenia cyxa, kpuea, kyua pojawiają się również w nazwach trzeciego dnia tygodnia 
(Cyxa cpada — Drazheva 1980: 437, Kpuea cpada — Raycheva-Ganeva 2002: 342, Stamenova 1986: 
262, Kpue den — Vasileva 1985: 213, Kyua cpada — Drazheva 1980: 437), w którym podejmowane są 
te same działania, co we wtorek — zapobiegające gradobiciu i chroniące dobytek przed okulawie- 
niem. Z kolei podstawą onomazjologiczną dla „ryda cpeda (Vasileva 1993a: 246) jest zakaz pracy, 
by nie oszaleć (Popov 1991: 86). Chrononimy IIpaana cpada (Drazheva 1980: 437) oraz ozna- 
czające trzy pierwsze dni tygodnia Tpumupo (Popov 1994: 100), Tpumepo, Tpumepku (Grebenarova 
1996: 327), Tpumupnuuu (Popov 1994: 100)”, to nazwy związane z chrześcijańsko-kanonicznymi 
praktykami - trwaniem w tym czasie ścisłego postu. 

Obrzędowość czwartku znów wypełniona jest czynnościami apotropeicznymi ukierunko- 
wanymi na zwierzęta domowe. W myśl zasady podobne czyni podobne w tym dniu kobiety nie 


przeda, nie tkają, nie kręcą kołowrotka (uekpbk He BbpTaT) da He 650am oeueme eepmoezaeu — 


28 Tam, gdzie tzw. 6Geceue na kyuemama jest domeną wyłącznie kawalerów poniedziałek jest znany jako 
Epeencku npa3iuk (Popov 1999: 307) - na poziomie języka akcent został położony na kod personalny 
obrzędu. 

29 Według jednego z wierzeń kobiety nie piorą, bo św. Teodor uderzy w pranie złym wiatrem, a człowiek, 
który włoży takie ubranie, zachoruje i umrze (Popov 1991: 89). 

3? Zob. znaczenie czasownika mpumupa, od którego derywowano cztery ostatnie chrononimy: 'rocTa, He 
AM HANO IIpe3 rmrepBure TpH iHd Ha BerukuTe nocru' (BTR 2002: 983). 
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stąd i chrononimy: Bepmoeaae ueme%pm%k (Stamenova 1986: 262, Drazheva 1980: 437), Bepmo- 
nomeŭ (Vasileva 1985: 213) czy II[ypoenae ueme%pm%kx (Stamenova 1986: 262). 

Piątek, podobnie jak wtorek i środa, bywa nazywany krzywym (Kpue Jen - Vasileva 1985: 
213, Kpue nemexk - Stamenova 1986: 262), a gdzieniegdzie także czarnym (Hepen nemók - Stame- 
nowa 1986: 262) — podejmowane w tym dniu działania mają uchronić ludzi i zwierzęta przed 
chorobami, a zwłaszcza chromotą (Stamenova 1986: 262). 

Chrononimy soboty w pierwszym tygodniu Wielkiego Postu tworzą liczną i wewnętrznie 
zróżnicowaną grupę. Większość poświadczonych w materiale jednostek to nazwy przywołujące 
postać świętego Teodora (w jego różnych wersjach fonetycznych). Są wśród nich zarówno 
struktury syntetyczne, jak i analityczne. W grupie pierwszej najliczniej reprezentowane chrono- 
nimy to złożenia, w których członem określanym jest rzeczownik Jen, zaś w funkcji członu 
określającego występuje przymiotnik dzierżawczy na -oe derywowany od imienia patrona święta 
(TodopoedeH - Raycheva-Ganeva 2002: 342, Stamenova 1986: 262, Grebenarova 1996: 327, Draźeva 
1980: 437), Tyðypyeðen, Tyðəpyeðen — Popov 1999: 307). Obok nich odnotowane zostały derywaty 
proste utworzone przy pomocy sufiksów: -uua (Todypuya — Popov 1994: 101, Grebenarova 1996: 
327), -uuua (Todoposuuua — Grebenarova 1996: 327), -uuik(a) (x -ewk(a)) (Todopuwka* — Grebe- 
narova 1996: 327). Dla struktur analitycznych charakterystyczne są modele, których elementy 
składowe odwołują się do warstwy wierzeniowej święta. Nazwy takie jak: Cyx Todop, Cyo Todopue 
(Grebenarova 1996: 327), Cyxa Todypuua (Popov 1994: 101), Cyxa Todopuuka, Inyxua Todop, 
Inyomo Todopue, Jlydomo Todopue (Grebenarova 1996: 327) motywowane są wierzeniami o 
świętym Teodorze - przypisywaną mu przez ludową wyobraźnię głuchotą lub formą kary, którą 
zsyłał na ignorujących obowiązujące w świątecznym dniu zakazy. W materiale poświadczone 
zostały również chrononimy osadzone w szeroko rozumianym kontekście obrzędowym, 
odwołujące się do podejmowanych wówczas czynności, które mają zapewnić koniom zdrowie i 
płodność» (Koncka Todypuua, Koncku npaaHuk — Popov 1994: 101, Koncku BenukdeH — Vasileva 


1974: 322, Drazheva 1980: 438). 


3 Chrononim w postaci przymiotnika rodzaju żeńskiego zapewne jako uproszczenie struktury analitycznej 
*Todopuuka ce6oma. 

32 Zob. zakaz pracy cpewy u3cex6aHe Ha xopa u noceeu, zakaz szycia, by nie ogłuchnąć (Grebenarova 1989: 58). 

33 Organizowane są wyścigi konne, rozdaje się obrzędowe chleby w formie źrebaka lub końskiej podkowy 
(Vasileva 2006b: 327). 
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Analizowane nazwy wybranych okresów (i dni) świątecznych w cyklu wiosennym wska- 
zują na (poświadczony w języku) negatywny stosunek do wczesnej wiosny?*. Leksykalno-seman- 
tyczne grupy chrononimów rozwijają temat anormalności (suchość, głuchota), naruszenia parzy- 
stości (kulawość) czy niewłaściwego zachowania (szał, odstąpienie od postu). 

Dla każdego z przedstawionych okresów (i dni) poświadczone zostały głównie formy 
analityczne złożone z dwóch komponentów, z których jeden to obligatoryjnie rzeczownik okre- 
ślający interwał czasowy — tydzień (dzień). Są wśród nich zarówno warianty fonetyczne?6, utrwa- 
lające cechy typowe dla dialektów (zwłaszcza redukcję samogłoski w pozycji nieakcentowanej), 
jak i gramatyczne (głównie formacje słowotwórcze urabiane przy pomocy różnych sufiksów, 
rzadziej formy fleksyjne — forma liczby pojedynczej versus forma liczby mnogiej). 

Ze względu na motywację badane chrononimy tworzą dwa podstawowe modele: 1) nazwy 
odsyłające do warstwy wierzeniowej święta (obowiązującego systemu zakazów i nakazów, 
wyobrażeń o patronie okresu lub dnia świątecznego), 2) nazwy przywołujące szeroko rozumiany 
kontekst obrzędowy (działania o charakterze rytualnym podejmowane w czasie świątecznym, ich 


obiekt lub wykonawców). 
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